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Di meha sesan de Xwedé milyaket Cibrayil sand bajareki Celil€, ku navé wé Nisret b, ba
kegikeke ku dergistiya miroveki bi navé Usiv bi. Usiv ji mala Dawid bi. Navé kegiké ji
Meryem bi. Cibrayil hat ba wé 11 jé re got: «Silav li te, ey kecika ku kerema Xwedé 1i ser e.
Xudan bi te re ye.» Meryem bi vé silaveé sas ma 1 fikird, ka ev ¢i silav e? Milyaket j€ re got:
«Ya Meryem, netirse! Kerema Xwed¢ li te bliye. Va ye, t€ bizaro bibi G té kureki bini G navé
wi Isa deyni. Ewé mezin be @ wé jé re Kuré Yé Heri Berz bé gotin. U Xudan, Xwedé wé texté
bavé wi Dawid bide wi. U ewé her 0 her li ser mala Aqib padisahiyé bike 0 dawiya padisahiya
wi nayé.» Meryemé got: «Va me, ez cériya Xudan im. Bila wek ku te goti, ji min re bibe.» Pistre
milyaket ji ba wé ¢l. Liqa 1:26-33 & 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The
virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored
one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great,
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His
father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there
will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me
according to your word.” And the angel departed from her. Luke 1:226-33 & 38




Usiv ji ji bajaré Nisreta Celilé ¢t Beytlehmé, bajaré Dawid ¢ li Cihastang,
¢cimki ew ji mala Dawid 1 ji baviké wi bli. Ew ¢t wé deré, da ku xwe bi
dergistiya xwe Meryemé re bide nivisin. Dergistiya wi ji bizaro bi. Gava
ew li Beytlehmé bilin, dema zarokanina wé hat t wé kuré xwe y¢€ nixuri ani.
Weé zaroké xwe di pé¢eké de péca 1 di afireki de dani, ¢imki cihé wan 11
mévanxané tunebd. Liuqga 2:4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So
it was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths,
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.

Luke 2:4-7
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fcar li wé derdoré sivanan
bi sev li ¢olé li ber keriyén xwe
nobe digirt. Milyaketeki Xudan
j1 wan re xuya b 0 rimeta Xudan f@\\\y
hawirdora wan kir ronahi. Tirseke mezin >
ket ser wan. Milyaket ji wan re got: «Netirsin! Ez hatime, ku ez mizginiya sabliineke
mezin bidim we, ku ji tevahiya gel re ye. Iro li bajaré Dawid xilaskarek ji we re
¢cébiliye. Ew ji Xudan Mesih e. Bila ev ji we re bibe nisan: Hiiné zarokeki di péceké
de pécayi 0 di afireki de razayi bibinin.» U ji niské ve ordiyeke leskerén ezmén bi
milyaket re xuya biin, pesné Xwed¢€ didan G gotin: «Li bilindahiyan ji Xwedé re rimet
U li ser erdé li ser wan én ku Xwedé ji wan razi ye silamet.» Liqa 2:8-14

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said
to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will
be to all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is
Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in
swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a
multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest,
and on earth peace, goodwill toward men!” Luke 2:8-14
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[car zarok mezin dibi, bi héz dibl G bi sehrezayiyé tije dibd O
qgenciya Xwedé ji li ser wi bil. Liqga 2:40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom:;
and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



U Yihennayé imadkar li ¢olé derket meydané, mirov hin dikirin ku tobe bikin, da ku li gune-
hén wan bé bihirtin Gt ew bén imadkirin. Hem xelké Cihiistané G tevahiya Orselimiyan dihatin
ba wi, gunehén xwe eskere dikirin G di Cemé Urduné de bi desté wi imad dibtin. Yt{henna cileki
jipir¢a devé li xwe kiribQ 0 1i pista wi ji qayiseke cermin hebl. W1 kuli G hingivé ¢olé dixwarin.
Wi dida bihistin G digot: «Y¢& ku pisti min t&, ji min hézdartir e i ez ne héja me ku xwe bitewinim
0 benén ¢aroxa wi ji vekim. Min hiin bi avé imad kirin, 1€ ewé we bi Ruhé Piroz imad bike.»
Icar wan rojan Isa ji bajaré Nisreta Celilé hat G bi desté Yithenna di Cemé Urduné de imad bi.
Isa ji avé derket derneket, dit ku ezman qelisi & Ruh wek kevokeké li ser wi dani. U dengek ji
ezmanan hat: «Tu y1 Kuré min € delal. Dilé min bi te xwes e.» Marqos 1:4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to
stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy
Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized
by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting
and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my
beloved Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11
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[sa hilkisiya ¢iyé @ kesén ku wi dixwestin gazi ba xwe kirin. Ew ji hatin
ba wi. Wi diwanzdeh kes hilbijartin ku bi wi re biminin (i wan bisine ku
Mizginiy€ bidin, navé wan kir Sandi Gt wi desthilati da wan ku cinan derxin.

Marqos 3:13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15



Bi navé Nikodémos mirovek ji Férisiyan hebt ku serekeki Cihtiyan bii. Ev mirov bi sev hat
ba Isa 0 jé re got: «Mamoste, em dizanin ku tu mamosteyeki ji ba Xwedé hatiyi, ¢imki ew
nisanén ku tu ¢édiki, eger Xwedé ne pé re be, tu kes nikare bike.» sa bersiva wi da @ got:

«Bi rasti, bi rasti ez ji te re dib&jim ku mirovek ji ni ve ¢énebe, ew nikare Padisahiya Xwedé
bibine.» Nikodémos jé pirsi: «Ma miroveki ku pir be cawa dikare ji nli ve ¢é€be? Ma dikare
careke din bikeve malzaroka diya xwe G ¢ébe?» Isa bersiva wi da: «Bi rasti, bi rasti ez ji te re
dib&jim, heta ku mirov ji avé G ruh ¢énebe, nikare bikeve Padisahiya Xwedé. Y¢é ku ji bedené
cédibe beden e, y¢€ ku ji Ruh ¢édibe ruh e. Yihenna 3:1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no
one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him,
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is 0ld? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless
one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of
the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6
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Ne geleki pisti vé, 7
Isa ¢li nav bajareki ku

j€ re Nayin digotin. Sagirtén
wi U elaleteke mezin pé re diglin.
Gava ew néziki dergehé bajér dibd, = ' l )
miriyek ji bajér derdixistin. Ew > a
kuré diya xwe yé yekta bl G dé ji jinebi bl. Elaleteke mezin ji I
bajér bi wé re bli. Gava Xudan dé dit, dilé wi pé sewiti G j€ re

got: «Negiri!» Ew néziki darbesté bii, desté xwe 1€ da (i yén

ku ew hilgirtibiin, sekinin. W1 got: «Xorto! Ez ji te re dibéjim,

rabe ser xwe!» U yé miri rabd, rinist 0 dest pé kir, peyivi. U Isa

ew da diya wi. Icar tirs ket dilé hemiyan. Wan pesné Xwedé

da G digotin: «Péxembereki mezin di nav me de rablye» i

«Xwed¢ hatiye serdana gelé xwe.» Liga 7:11-16
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us”' and “God has visited His people.” Luke 7:11-16



Gava Isa ¢avén xwe hildan, wi dit ku elaleteke mezin ber bi wi ve té. Isa ji Filipos re got: «Emé
nén ji ku deré bikirrin, ji bo ku ev mirov bixwin?» W1 ev ji bo ku Filipos biceribine got, ¢imki wi
dizanibi ku ew€ ¢i bike. Filipos bersiva wi da: «Ji bo ku ji her yeki re pariyek bikeve bi du sed
zivi ji nan té€ra wan nake!» Yek ji sagirtan, birayé Simtn-Petriis, Endrawis ji wi re got: «Li vir
lawikek heye ku pénc nanén wi yén cehi Gt du masiyén wi hene, 1€ ji bo evqas mirov ev ¢i ye!»
Isa got: «Mirovan li erdé bidin rinistin.» Li wir gelek giya hebi 0 ew rinistin. Hejmara méran li
dora pénc hezar kes bi. Hingé Isa nan hildan, pisti ku sikir kir, ew li kesén rinisti belav kirin. Bi
vi awayi bi qasi ku wan xwest, wi masi ji dan wan. U pisti ku tér xwarin, wi ji sagirtén xwe re
got: «Wan pariyén ku mane bidin hev, bila tistek ziyan nebe.» Sagirtan ji ew berhev kirin 1 ji ber
wan én ku pénc nanén cehi xwariblin, diwanzdeh selik ji pariyan tije kirin. Dema ku van mirovan
ev nisana ku Isa ¢ékir ditin, wan got: «Bi rasti ji ew péxemberé ku wé bihata dinyayé, ev e!»

Yihenna 6:5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew
what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother,
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when
He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and
likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples,
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who
had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” John 6:5-14




Dema ku bl évar, sagirtén wi daketin jér G ¢in golé. Ew li geyikeké siwar biin 1 ji bo
ku derbasi Kefernahiima aliyé din é golé bibin, ketin ré. Edi tarf ketibd erdé @ hé ji Isa
nehatib(i ba wan. Golé ji ber bagereke xurt pél dida. Dema ku ew bi gasi pénc-ses
kilometreyan pésve ¢in, wan dit ku Isa li ser golé réve dige @ ber bi geyiké ve té. Ew
tirsiyan, 1¢& Isa ji wan re got: «Netirsin, ez im!» Icar wan xwest ku wi bixin qeyiké.
Qeyik di cih de gihist wi aliyé ku wan dixwest heriné. Yihenna 6:16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to
them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. John 6:16-21



fcar zarok dianin ba Isa ku desté xwe deyne ser wan, 18 sagirtan li yén ku ew
dianin hilat. Gava ku Isa ev yek dit, hérs ba @ ji wan re got: «Bihélin, bila zarok
bén ba min; pé€siya wan negirin, ¢imki Padisahiya Xwed¢ ji yén weha re ye. Bi
rasti ez ji we re dib&jim, ki ku Padisahiya Xwedé wek zarokeké gebiil neke, tu
caran nakeve wé.» Hingé zarok himbéz kirin, destén xwe danin ser wan (i ew piroz
kirin. Marqos 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16



Ez sivané€ genc im. Sivané genc ji bo miyan cané xwe dide. Miyén min
dengé min dibihizin, ez ji wan nas dikim @ ew li pey min tén. Ez jiyana
herheyi didim wan G ew tu caran helak nabin G tu kes nikare wan ji desté
min derxe. Ytthenna 10:11 & 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” John 10:11 & 27-28
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[car Férisi 0 serekén kahinan civina giregiran gazi ba hev kirin @i gotin: «<Emé ¢i bikin?
Ev mirov gelek nisanan ¢édike. Eger em wi weha bihélin, hemi kes wé baweriyé bi wi
bine G Romay1i ji wé bén, cihé me y€ piroz G mileté me ji holé rakin.» Yeki ji nav wan,
Qeyafayé€ ku wé salé Serokkahin bt ji wan re got: «Hiin get tisteki fém nakin. Ma hiin
nafikirin, ji bo ku tevahiya milet helak nebe, di oxira gel de mirovek bimire, ji bo we ¢étir
e.» Wi ev ji ber xwe negot, 1€ ji ber ku ew Serokkahiné we salé bii, wi péxemberiti kir ku
Isa wé ji bo milet bimire. Ne bi tené di oxira wi mileti de, 1& ewé ji bo civandin 0 yekitiya
zarokén Xwedé yén belavbiiyi ji bimira. Icar ji wé rojé ve séwira kustina Isa kirin.

Yihenna 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53




Gava bii évar, ew bi diwanzdehan re li ser sifré rinist. Icar caxé ku
wan siv dixwar Isa got: «Bi rasti ez ji we re dibé&jim, yek ji we wé min
bide dest.» Ew gelek xemgin biin G dest pé kirin yek bi yek j1 wi pirsin:
«Gelo ez im, ya Xudan?» Isa li wan vegerand (i got: «Y¢é ku bi min re
pariy€ xwe li firax€ xist, ew e y& ku wé€ min bide dest. Metta 26:20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, 1s it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” Matthew 26:20-23
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U du mirovén din én stcdar ji dibirin, da ku ew ji bi Isa re bén kustin. U ¢axé ew gihistin wi
cihé ku Qoq jé re digotin, wan ew G herdu sticdar xag kirin, yek li milé wi y€ rasté G yé€ din li milé
wi yé cepé. Yeki ji wan siicdarén daleqandi ji, Isa sermezar kir 0 jé re got: «Ka, ma tu ne Mesih i?
De ka xwe (i me xilas bike!» Lé y€ din I€ hilat G got: «Ma tu ji Xwedé¢ natirsi? Ma ne va ye, tu bi
xwe j1 di bin eyni cezayi de yi? Hema he¢i em in, ev heqé me ye, ¢imki em bergidana wan tistén
xerab én ku me kirine, distinin. L& wi tisteki nerast nekiriye!» U ji Isa re got: «Ya Isa, caxé tu
gihisti Padisahiya xwe, min bine bira xwe!» Isa ji 1& vegerand G got: «Bi rasti ez ji te re dibé&jim
ku t€ iro bi min re di bihisté de bi!» Ltiqa 23:32-33 & 39-43

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blas-
phemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answer-
ing, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same con-
demnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this
Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You

come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will
be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43
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Gava dibl néziki saet diwanzdehé nivro, roj€ tariti girt G tari heta saet
sisiyan ket ser seranseré welét i perda Perestgehé di nivi re ciriya G Isa bi
dengeki bilind kir qirin 0 got: «Ya Bavé min, <ez ruhé xwe didim destén te!» »
Pisti ku wi ev gotina xwe got, wi ruhé xwe da. Gava sersedé leskeran tisté
¢ceblyi dit, wi pesné Xwedé da G got: «Bi rasti ev mirové ha, miroveki rast
bl.» Ltqa 23:44-47

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the

centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” Luke 23:44-47




Gava ku b évar, miroveki dewlemend ¢é ji Arimetyayé hat. Navé wi Usiv bi
i ew bi xwe ji sagirté Isa bi. Ci ba Pilatos @i cesedé Isa jé xwest. Pilatos ji
emir kir ku bidin wi. Usiv cesed hilani, bi caweki paqij é keten péca @ ew di
gora xwe ya ni de ya ku di laté de kolabi vesart. Wi kevireki mezin gér kir
ber devé goré G ¢cli. Meryema Mejdelani 0t Meryema din 11 pésberi goré
rinistiban. Metta 27:57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid
it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone
against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was there, and the
other Mary, sitting opposite the tomb. Matthew 27:57-61



BT s ess

L& roja pési ya heftiyée, hé sibé z{i, ew jin hatin ser goré. Wan giyayén bihnxwes én ku
amade kiribiin, bi xwe re anin. Wan dit ku keviré ser goré€ ji cihé xwe gindiriye, 1€ gava
ew ¢lin nav wé, wan cesedé Xudan Isa nedit. Gava ew ji ber vé yeké hé sas diman, ji
niské ve du zilamén ku sewq ji cilén wan di¢li 11 ba wan rawestan. Jinan ji tirsa seré xwe
kirin ber xwe. Zilaman ji wan re got: «Cima hiin di nav miriyan de li y€ sax digerin?

Ew ne 11 vé€ der€ ye, ew rabliye. Binin bira xwe, ¢axé ku ew hé li Celilé ba, wi ¢i ji we re
digot: <Divé Kuré Mirov bikeve nav destén gunehkaran, bé xacgkirin {i roja sisiyan disa
rabe.»» U jinan ji gotinén Isa anin bira xwe. Liqa 24:1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. Luke 24:1-8
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U hema di wé saeté de herdu rabtin @ vegeriyan Orselimé. Wan her

yanzdeh sagirt i yén din €n bi wan re li hev civiyayi ditin. Wan én din

/[ fj fjﬂ digotin: «Xudan bi rasti rabiye G xwe nisani $Simfin daye.» Wan herduyan
ji got ku di ré€ de ¢i ¢€bii G gava ku Isa nan sikand, wan ¢awa ew nas Kkir.
Hé ew wusa bi hev re dipeyivin, Isa bi xwe di nav wan de rawesta 0 got:
«Silamet i ser we be!» L€ ew bizdiyan 1 tirsiyan, wan guman kir ku ew
ruheki li ber cavén xwe dibinin. Isa ji wan re got: «Cima hiin sas mane
0 dudili ne? Li dest G lingén min binérin, ez bi xwe me. Destén xwe li
bedena min bidin G bibinin; ¢imki ruh bé gost G hesti ye, 1€ wek ku hiin
dibinin, ez bi gost G hesti me!» U gava wi ev ji wan re got, wi dest 0
lingén xwe nisani wan dan. Liqa 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood
in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and fright-
ened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled?
And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it is [ Myself.
Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”

When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40



DS

U wi ji wan re got: «Weha hatiye nivisin, Mesih wé cefayé bikisine i wé roja sisiyan
ji nav miriyan rabe 1 ji Orselimé bigire heta hem@ miletén dinyayé€, bi naveé wi tobe G
efiibina gunehan, wé ji wan re bé danbihistin. Han sahidén van tistan in. Icar wiew
derxistin 0 birin heta bi Beytanyayé 0 11 wé deré wi destén xwe hildan @i ew piroz kirin.
U wé gava ku wi ew piroz dikirin, ew ji wan cuda bii, hat rakirin 0 hilkisiya nav ezmén.

Liqa 24:46-48 & 50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was parted
from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Cimki Xwedé€ wusa ji dinyayé€ hez kir ku Kuré xwe y€ yekta da, da her kes€ ku baweriy€ bi wi

bine helak nebe, 1€ jiyana wi ya herheyi hebe. Xwedé Kuré xwe nesand ku dinyayé sticdar derxe,

1€ ew sand ku dinya bi wi xilas bibe. Y€ ku baweriy€ bi wi tine, sicdar nayé derxistin; 1€ y€ ku

baweriy€ nayne, ji xwe slicdar bliye, ¢imki wi baweri bi navé Kuré Xwedé yé yekta neaniye.
Yihenna 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Eger em béjin: «Gunehé me tune», em xwe dixapinin G rasti bi me re tune. L& eger em gunehén
xwe eskere bikin, ew dilsoz 1 rastiparéz e ku li gunehén me bibihiire G me ji her neheqiy€ paqij
bike. YihennaI 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
I John 1:8-9

Isa ji wi re got: «R&, rasti @i jiyan ez im. Heta ku ne bi desté min be, tu kes nayé ba Bav.»
Yihenna 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

«Werin ba min, ey hemii yén westayi i bargiran, ez€ rihetiy€ bidim we. Niré min deynin ser stliyé
xwe U ji min hin bibin, ¢imki ez nerm 1 ji dil nefsbi¢ik im G hiiné rihetiy€ ji bo cané xwe bibinin.
Cimki niré€ min hésani G baré min sivik e.» Metta 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke

upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

Eré, Isa li ber sagirtén xwe hé gelek nisanén din ji ¢ékirin ku ew di vé kitébé de nehatine nivisin.
Lé ev hatine nivisin, da ku hiin bawer bikin ku Isa Mesih e, Kuré Xwedé ye 0 bi vé baweriyé
jiyana we bi navé wi hebe. Ylhenna 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. John 20:30-31

«Alfa Gt Oméga, Y& Pési i Y€ Pasi, Destpék Gt Dawi ez im.» Peyxama Yihe 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13



Eger tu bi devé xwe
eskere biki ku Isa Xudan e
— 0 di dilé xwe de bawer

biki ku Xwedé ew ji nav
T T—————_  miriyan rakiriye, té xilas
bibi. Cimki ji bo rastdariyé
bi dil t& bawerkirin G ji bo

" XilasbOné ii bi dev té
T eskerekirin.

Romayi 10:9-10

\ If you confess with your
‘ \ mouth the Lord Jesus and

believe in your heart that

God has raised Him from

the dead, you will be
g saved. For with the heart
one believes unto
="

righteousness, and with
the mouth confession is
made unto salvation.
Romans 10:9-10

Gelo ev dua daxwaza dil€ we tine ziman? Eger tine ziman, hingé vé duay¢ bikin 0 ewé
Isa Mesih, bi awayé€ ku soz daye bikeve jiyana we:

Ya Xudan Isa, ez dizanim ku ez gunehkar im it di vé jiyané de hewcedariya min bi te
heye. Ez ji te re spasdar im, ¢imki tu di ber gunehén me de li ser xagé miri. Spas ji bo ku
te gunehén me da bexisandin u jiyana herheyi da me. Ez dixwazim ku tu wek Xudan i Xe-
laskar bikevi jiyana min. Ji kerema xwe, desthilatiya jiyana min bike desté xwe.

Nav Dirok

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me

eternal life. Iinvite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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